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qveyndeba cnobili qarTveli istorikosis g. mamulias (1937-2003) arqivSi daculi gamokv-
leva qarTlis mTaze aRmoCenili berZnuli warwerebis Sesaxeb. es werili 1998 wels aris 
momzadebuli, Tumc avtoris sicocxleSi gamoqveynebuli ar yofila. igi dasaTaurebu-
lic ar iyo. warmodgenili saTauri pirobiTia da ekuTvnis t. axalaias, romelmac es masa-
la gamosacemad moamzada: daurTo Sesabamisi samecniero literatura, wyaroebi da rezi-
ume. manve danarTis saxiT warmoadgina g. mamulias arqivSi napovni sxva teqstic, romelic 
Seexeba mamamZuZeobis instituts Zvel qarTlSi. aq wyarod sxvebTan erTad gamoyenebulia 
swored zemoT aRniSnuli berZnuli warwerebis masala.

`mTa qarTlze“ aRmoCenili ori berZnuli warwera

guram mamulia

1993 da 1995 wels mcxeTis arqeologiurma eqspediciam „mTa qarTlis“ bagineTis kalT-
aze, armazcixed wodebul teritoriaze, uaRresad sayuradRebo berZnulwarweriani ori 
qviSaqvis stela aRmoaCina. orive warwera urTierTTan Cans dakavSirebuli. samwuxarod, 1993 
wels aRmoCenili stela dazianebulia. amis gamo, Tavdapirvelad ganvixiloT 1995 wels aR-
moCenili stela, romelsac pirobiTad #1 stela vuwodoT. 

aRniSnuli stelis berZnuli teqsti aseTia: 
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es ukanaskneli sityva grafikulad ase aris amokveTili: 

ǹĭǿȯȇ:
&ȯȃ

T. yauxCiSvili #1 stelis teqsts ase Targmnis: 

[qalis saxeli micemiT brunvaSi] armeniis mefis, vologezes asuls, xolo iberTa didi 
mefis, amazaspes meuRles, anagranesma, mamamZuZem da ezosmoZRvarma, sakuTari saxsriT 
[gake Tebuli] abano Seswira“ (yauxCiSvili 1998a: 35); (yauxCiSvili 1998b: 12). 

T. yauxCiSvilis azriT, #1 stelas dasawyisi aklia, sadac armeniis mefis qaliSvilis 
saxeli ixsenieboda, naTqvami iyo, rom vologesi armeniis mefe iyo, xolo vologesis qaliS-
vili ki – iberTa mefe amazpasis meuRle (yauxCiSvili 1998b: 12). 

unda SevniSnoT, rom #1 stela erTi mTliani monoliTia da hqonda Tu ara mas „qudi“, 
rogorc amas T. yauxCiSvili varaudobs, verafers vityviT. koniunqturuli damatebebis ga-
reSe #1 stelis teqsti SeiZleba ase iTargmnos: „armeniis vologesis qals, iberTa mefis 
didi amazaspis [igulisxmeba meuRles – g. m.], anagranesma, mamamZuZem da ezosmoZRvarma, saku-
Tari saxsriT [igulisxmeba aSenebuli – g. m.] abano ZRvnad miarTva“. 

1993 wels aRmoCenili stela, romelsac pirobiTad #2 stela vuwodoT, samwuxarod, 
dazianebulia. stelaze SemogvrCa Svidi striqoni, aqedan sami – fragmentulad, oTxi 
ki srulad aris Semonaxuli. stelaze berZnuli teqsti Semdegnairad aris ganlagebuli  
(yauxCiSvili 1996: 82-83):



– 250 –

ĭȯڶ
ȉȇȅȆ&
ȃǹȂ
ǹȃǿȅȃȀȉǿ&ǹ
ǻǿǹȉȇȅĭǿȂǾ
ǻȇǹȀȅȃȉǿǻǿǺǹ&
ǿȁǿ&ǾǹĭǿȯȇȦ&ȯȃ

T. yauxCiSvilis mixedviT teqsti ase iTargmneba: 

... anionma gaakeTebina diasaxliss (an msaxurTufross) miwis qveSa gayvaniloba (an wyal-
sadeni) da Seswira drakontis dedofals (yauxCiSvili 1996: 83). 

rogorc T. yauxCiSvili varaudobs, mesame striqonis�ȃǹȂ�igive ZvelberZnuli� Q઼PĮ�
aris _ ru, nakaduli, CanCqeri; meoTxe striqonSi�ǹȃǿȅȃ�i ki qalis saxelia, xolo�Ȁȉǿ&ǹ�ki 
ktȓ]Ȧ zmnasTan aris dakavSirebuli „keTebis“ mniSvnelobiT (yauxCiSvili 1996: 84-88).

radgan #2 stela 1993 wels aRmoCnda, T. yauxCiSvilma igi maSin gaSifra, rodesac #1-
ad wodebuli stela jer kidev ar iyo aRmoCenili. #2 stelis aRmoCenis Semdeg gaiTxara 
romauli tipis abano da 1995 wels aRmoCnda #1 stela, sadac abanos aSenebisa da misi ZRvnad 
mirTmevis ambavia moTxrobili. #2 stelis warwera, romelic Sinaarsobrivad udavod #1 
stelas ukavSirdeba, saSualebas gvaZlevs, garkveuli varaudebi gamovTqvaT ara mxolod #2 
stelis warweris im monakveTis mimarT, romlis Sinaarsi eWvs ar iwvevs, aramed im monakveTis 
mimarTac, romlis fragmentebiRa SemogvrCa. radgan #1 stelis warweraSi abanos aSenebis 
faqtia dadasturebuli, sarwmunod gveCveneba T. yauxCiSvilis azri, rom #2 stelis warw-
eris mesame striqonis�ȃǹȂ�fragmenti nଌmɲ aris wylis gayvanilobis mniSvnelobiT (yauxCiS-
vili 1996: 84). magram radgan #1 stelis warweraSi gvxvdeba sityva t୑�EDODQେoʆ – abano, sar-
wmunod meCveneba arqeolog gela giunaSvilis CemTan saubrisas gamoTqmuli mosazreba, rom 
#2 stelis meoTxe striqonis�ǹȃǿȅȃȀȉǿ&ǹ�Si „anion“-i ara qalis sakuTari saxeli, aramed 
berZnuli sityva abanos – „balanion“-is nawilia. 

#1 stelis aRmoCenam saTanado koreqtivebi Seatanina T. yauxCiSvilsac. 1996 wlis 8 
dekembers aRmosavleTmcodneobis institutis samecniero sesiaze wakiTxul moxsenebaSi man 
aRniSna, rom #1 stelis aRmoCenis Sedegad igi iZulebulia, zogi mosazreba gadasinjos, ro-
melic gamoaqveyna krebulSi „mcxeTa“ (yauxCiSvili 1996: 81-93). udavod safuZvels moklebu-
li ar unda Candes T. yauxCiSvilis is mosazreba, rom #2 stelis pirveli da meore striqonis 
fragmentebi�ĭȯڶ�da�ȉȇȅȆ&�#1 stelaSi damowmebuli socialuri terminebis�±�ĲȡȠĳİઃȢ��is da 
ਥʌȓĲȡȠʌȠȢ�is fragmentebs warmoadgenen (es mosazreba T. yauxCiSvilma pirad saubarSi gagvi-
ziara).1

amjerad ki Tavad #2 stelis warweris Sinaarsze gadavideT. warwera SeiZleba or naw-
ilad gavyoT. pirveli oTxi striqonidan sami striqonis fragmentulobis gamo Znelia, ufro 
zustad ki, SeuZlebelic ki aris, aRvadginoT zusti Sinaarsi, Tu konkretulad ris Sesaxeb 
aris saubari dasaxelebul oTx striqonSi. radgan aRniSnuli oTxi striqoni zmna�țĲ઀ıĮ�Ti 
mTavrdeba, es miuTiTebs, rom masSi raRacis gakeTebaze, aSenebaze iyo saubari – ar aris ga-
moricxuli, rom abanosa da misi wylis akvedukis aSenebaze „trofeusad“ da „epitroposad“ 
wodebul anagranesis mier. 

pirveli oTxi dazianebuli striqonisagan gansxvavebiT ukanaskneli sami striqonis 
Sinaarsi sruliad naTelia. movitanoT misi Targmani: „viTarc trofimem drakontis dedo-
fals ZRvnad miarTva“. 

aRniSnuli warweris� ±� ĲȡȩĳȚȝȘ��#1 stelaSi moxseniebuli� ĲȡȠĳİઃȢ�is mdedrobiTi sqe-
sis formaa, ufro zustad�� ĲȡȩĳȚȝȠȢ�isa, romelic� ĲȡȠĳİઃȢ�terminis sinonimad dasturdeba 
xolme. orive warweris urTierTSedarebidan Cans, rom „trofime“, romlis sakuTari saxeli, 
jer-jerobiT mainc, CvenTvis ucnobi rCeba, anagranes trofeusis meuRle aris. amave dros 
aRniSnuli warwerebis urTierTSedareba warmoaCens iberTa mefe amazaspis meuRlis saxels 
– drakonti (yauxCiSvili 1996: 85-88). 

guram mamulia
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arqeologiuri masalebis mixedviT, es warwerebi II-III saukuneebs miekuTvnebian. #1 
stelaze ori sakuTari saxeli gvxvdeba, romelnic mxars uWeren warwerebis II-III sauku-
neebiT daTariRebas. es saxelebia – amazaspi da vologesi. amazaspis titulatura sruli-
ad garkveulia – igi aris iberTa mefe didi amazaspi. rac Seexeba vologess, warweraSi misi 
tituli dasaxelebuli ar aris, igi armeniis vologesad iwodeba. vologesis saxelis mqone 
mefeebi somxeTSi II-III saukuneebSi dasturdebian: magaliTad, vologez I (117-140), vologez 
II (180-191) da dasavleT somxeTis mefe arSak III-is (378-390) Tanamefe vologez III 378-379 wlebSi. 

ramdenad sworia T. yauxCiSvilis mosazreba, rom #1 stelaSi moxseniebuli armeniis 
vologezi armeniis mefe aris (yauxCiSvili 1998b: 13), gadaWriT verafers vityviT. am mo-
sazrebas eWvqveS ayenebs isic, rom Tu CavTvliT, rom #1 stelas iberTa mefe amazaspi igive 
amazaspia, romelsac kartiris cnobili warwera ixseniebs, maSin III saukunis 50-ian – 70-ian 
wlebSi mainc somxeTSi vologesis saxelis mqone mefe unda gvevarauda, rac wyaroebiT ar 
dasturdeba. marTalia, k. Tumanovi somxeTSi vologez II-is (180-191) Tanamedroved iberiis 
mefe amazasp II-s (185-189) varaudobs (Tumanovi 1969: 17), magram es mosazreba Zalze saTuoa, 
radgan igi qarTlis mefeTa siebis rekonstruqciis safuZvelze aris gamoTqmuli, romel-
Tac qarTuli wyaroebis cnobebi udevs safuZvlad, xolo isini ndobas ar imsaxureben, miT 
ufro, rom sakontrolo masala antikuri wyaroebis saxiT am droisaTvis ar gagvaCnia. yov-
el SemTxvevaSi, rogorc arqeologebi varaudoben, mopovebuli masala II-III saukuneebs gane-
kuTvneba da zogadad axalaRmoCenili stelebi II-III saukuneebiT TariRdebian. 

Cvens yuradRebas, rasakvirvelia, stelebze damowmebuli socialuri terminebi imsax-
ureben. #1 stelaze iberTa mefis, didi amazaspis moxele anagranesi�ĲȡȠĳİઃȢ�ad da�ਥʌȓĲȡȠʌȠȢ�
ad iwodeba, xolo #2 stelaze „trofime“-s socialuri instituti gvxvdeba, rac, rogorc 
vTqviT�� ĲȡȠĳİઃȢ�is mdedrobiTi sqesis forma aris. Tu „epitroposis“ instituti ax. w. II 
saukunis iberTa mefis karze armazis bilingvaSi gvxvdeba (SaniZe 1941: 181-186); (wereTeli 
1942: 2-42), „trofeus“||„trofimes“ instituti CvenSi aRmoCenil epigrafikul ZeglebSi pir-
velad warmoCnda. „trofeusis“ instituti�੒�an�ਲ�ĲȡȩĳȠȢ��e. i. mamrobiTi da mdedrobiTi sqe-
sis formiT) kargad aris cnobili berZnul samyaroSi da „gamzrdels“, „sazrdos mimcemels“ 
aRniSnavda.

septuagintaSi termini�ĲȡȠĳİઃȢ�ar dasturdeba, magram misi formanacvali�ĲȡȩĳȠȢ�ki ram-
denjerme gvxvdeba. dabadebis wignis 35.8-is frazis�ਲ�ĲȡȩĳȠȢ�ȇİȕİțțĮȚȢ�s Seesityveba „mzardu-
li rebeka¡si“. aseve pavles epistoleTa ZvelqarTul TargmanSi�ĲȡȩĳȠȢ�s „mzrdeli“ (I Tes. 2.7) 
pasuxobs. mcxeTuri bibliis esaia winaswarmetyvelis 49.23-is frazis – „da iyvnes mefeni 
mZuZe Senda, xolo mmTavrobni mzardul Senda“ Seesityveba septuagintis�±�țĮ੿�ਧıȠȞĲĮȚ�ȕĮıȚȜİ૖Ȣ�
ĲȚࢡȘȞȠ੿�ıȠȣ��Įੂ�įİ�ਙȡȤȠȣıĮȚ�ĲȡȠĳȠ઀�ıȠȣ��warmodgenili septuagintis teqsti imiT aris sayuradRe-
bo, rom qarTul „mZuZes“ berZnuli� ੒� ĲȓࢡȘȞȠȢ� Seesityveba, romelic berZnulSi� ੒� ĲȡȩĳȠȢ�is 
sinonimi aris. amis gamo, oSkis bibliis IV mefeTa wignis 10.1 da 10.5-Si moxseniebuli „mama-
mZuZe“ septuagintis�੒�ĲȓࢡȘȞȠȢ�s Seesityveba da imave terminma asaxva hpova mcxeTuri bibliis 
esaia winaswarmetyvelis 49.23-Si, romelSic „mZuZe³�ĲȓࢡȘȞȠȢ�is Targmans warmoadgens, Semdgom 
frazaSi ki�ĲȓࢡȘȞȠȢ�is sinonim�ĲȡȩĳȠȢ�s „mzarduli“ Seesityveba. 

axalaRmoCenil warwerebSi moxseniebuli amazasp qarTlis mefis moxele anagranesi da 
misi meuRle samefo saxlis „mZuZeni“ rom iyvnen, mcxeTuri bibliis Zveli qarTuli Targmani 
gvaxvedrebs. IV mefeTa wignis 11.2-Si moTxrobilia, Tu rogor ixsna iosabem mcirewlovani 
ioasi da „damala igi da dedamZuZe misi“. „dedamZuZes“ septuagintaSi Seesityveba�Ĳ੽Ȟ�ĲȡȠĳઁȞ��
igive termini, romelic�ĲȡȠĳİઃȢ�isa da�ĲȡȩĳȚȝȘ�s formiT gvxvdeba xolme berZnul wyaroebSi. 

#1 warweris Tanaxmad, anagranesi amazasp iberTa mefis „trofeusi“, anu „mamamZuZe“ da 
„epitroposia“. armazis bilingvis (ax. w. II s.) Tanaxmad, iberTa mefe xsefarnugs, bilingvis 
berZnuli versiis mixedviT, hyavda „mravalTa gamarjvebaTa mompovebeli“ epitroposi 
iodmangani, romelic arameul versiaSi sasaxlis, palatis mTavrad� �UE� WUEৢ�� iwodeba. Tavis 
 mxriv, iodmangan palatis mTavari da epitroposi aris farsman iberTa mefis palatis mTavri-
sa da pitiaxSis puplikios agrifas Ze. anagranesi, puplikios agrifa da iodmangani erTsa-
daimave saxls ekuTvnodnen.

armazis bilingvis Tanaxmad, puplikios agrifa da iodmangani iberTa mefeebis – fars-
manisa da qsefarnugis palatis mTavarni, epitroposebi da pitiaxSebi iyvnen. palatis mTa-
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vari da epitroposi socialuri SinaarsiT erTidaimave socialuri institutis sxvadasxva 
waxnags warmoaCenen. palatis mTavarSi ufro administraciul-mmarTvelobiTi kuTxea win 
wamoweuli, epitroposSi, romelic ZvelqarTul wyaroebSi „ezo¡smoZRvrad“ iTargmnis 
xolme, ufro sameurneo, xolo pitiaxSi ki erisTavTa Soris gamorCeulobas gaxazavda di-
dobis TvalsazrisiT. yvelaze ufro urTierTs trofeusisa da epitroposis institutebi 
uaxlovdebian da, amis gamoc, axalaRmoCenil #1 warweraSi anagranesi trofeusic aris da 
epitroposic. 

epitroposi armazis bilingvis arameul versiaSi�UE�WUEৢ�aris (wereTeli 1942: 2-3, 15-16, 
22-23), anu palatis mTavari (mamulia 1987: 79-80). axalaRmoCenil #1 anagranesis warweraSi ki 
epitroposi igive gamzrdelia, anu „mamamZuZe“. warmarTuli xanis qarTlidan momdinare es 
tradicia kargad aisaxa ZvelqarTul saistorio wyaroebSi, sadac „mamamZuZe“ „palatis mTa-
vars“ enacvleba, anu isini urTierTis sinonimebad ixmarebian.2 „moqceva¡ qarTlisa¡s“ mixed-
viT, rodesac aleqsandre makedonelma qarTli daipyro, „Tana-hyvanda aleqsandres mefesa 
azo¡, ZH arian qarTlisa mefisa¡, da miuboZa mas mcxeTa¡ sajdomad [...] xolo ese azo¡ warvida 
arian qarTlad, mamisa TKsisa, da warmoiyvana rva¡ saxli da aTni saxlni mama-mZuZeTani, da 
dajda Zuel mcxeTas“ (abulaZe 1964: 81-82). xolo imave ambis gadmocemisas, arsen beris mier 
Sedgenili „ninos cxovrebis“ cnobiT, mcxeTaSi azos mohyavs „aTi saxli mTavarTagan pala-
tisaTa“ (abulaZe 1971: 47), e. i. Zveli qarTuli wyaro arsebiTad imeorebs armazis bilingvisa 
da anagranesis warweris tradicias. 

armazis bilingvisa da axalaRmoCenili zemoxsenebuli berZnuli warwerebis Tanaxmad, 
iberTa mefeebs – farsmans, qsefarnugsa da amazasps hyavdaT „mamamZuZeni“ – puplikios agri-
fa, iodmangani da anagranesi. cnobebi qarTlis mefeTa „mamamZuZeTa“ Sesaxeb Zvelma qarTul-
ma saistorio tradiciamac Semogvinaxa. juanSeris cnobiT, vaxtang gorgaslis mamamZuZe 
saurmag spaspeti iyo, vaxtangis ZuZusmte ki – artavazi (yauxCiSvili 1955: 143-145). juanSeri 
asaxelebs agreTve varaz-mihrs – saurmag mamamZuZis Zmas da saurmags – saurmag mamamZuZis 
Zmiswuls, romelTanac vaxtang gorgasali erTad aRzrdila (yauxCiSvili 1955: 156, 172, 186, 
189). ZuZeulis „TanaaRzrda“ mamamZuZis saxlSi ara mxolod mamamZuZis sakuTari SvilebiT 
(ZuZeulis ZuZusmteebiT) Semoifargleboda, aramed mamamZuZis ZmisSvilebze – ZuZeulis 
ZuZusmtis biZaSvilebzec vrceldeboda (mamulia 1979: 67-73); (mamulia 1987: 75-80). 

leonti mrovelis cnobiT, mirian ufliswuls hyavda „mamamZuZed da ganmgeblad“ mir-
vanozi (yauxCiSvili 1955: 64-65). leontisave cnobiT, qarTlis mefe farsman qvels hyavda 
spaspeti „saxeliT farnavaz, ese farnavaz ZuZusmte iyo farsmanisi, sarwmuno, erTguli da 
misandobeli“ (yauxCiSvili 1955: 51). leontis es cnoba miuTiTebs, rom farsman qvelis mama-
mZuZe farnavaz spaspetis mama iyo da farsman qveli spaspetis saxlSi gazrdila. rodesac 
sparselebma farsman qveli mowamles, leontis TqmiT, „farnavaz spaspetman wariyvana coli 
da Ze farsman quelisa da ivltoda, da movida somxiTs“ (yauxCiSvili 1955: 53), rac migvaniS-
nebs, rom mefis gardacvalebisas arasrulwlovani ufliswulisa da dedoflis meurved 
mamamZuZis saxli gamodioda.

leonti mrovelis cnobiT, spaspetis instituti, romelic iberTa mefeebis mamamZuZeTa 
instituts ukavSirdeba, farnavazma SemoiRo. rodesac farnavazma qarTlis samefo saeri-
sTavoebad dahyo, leonti mrovelis TqmiT, farnavazma erTi erisTavi „daadgina spaspetad 
da misca aragKTgan vidre taSiskaramde da fanvaradmde, romel ars Sida qarTli, da ese 
spaspeti iyo Semdgomadve winaSe mefisa, mTavrobiT ganagebdis yovelTa erisTavTa zeda“  
(yauxCiSvili 1955: 26). qarTlis mefis „Semdgomi“, anu „meore“ monarqis Semdeg, qarTlis 
monarqis msgavsad taxtze rom ijda, juanSeris cnoba migviTiTebs: „viTar iqmna vaxtang 
wlisa TxuTmetisa, mouwoda yovelTa warCinebulTa qarTlisaTa, da Semokribna yovelni qa-
laqad. da ganmzada mefeman saxli erTi da dajda saydarTa zeda maRalTa, xolo juanSer 
spaspeti da ornive episkoposni dasxdes saydarTave, da sxuani yovelni erisTavni dasxdes 
selebiTa“ (yauxCiSvili 1955: 147). maSasadame, qarTlis erisTavTa mTavari mefe-monarqiviT 
taxtze zis, oRond misi taxti monarqis taxtiviT maRali ar aris. qarTlis mefeTa „Semd-
gomi“ faqtobrivad vice-mefea (mamulia 1987: 86-88); (axalaia 1991: 112-114) da misi mniSvnelo-
ba SeumCneveli ar darCaT imaT, visi cnobebic daedo safuZvlad strabonis cnobebs iberTa 
socialuri wyobis Sesaxeb. 
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strabonis cnoba iberTa pirveli genosis Sesaxeb or nawilad iyofa. Tavdapirvelad 
aRwerilia, Tu ra principis safuZvelze „sxamen“ iberni TavianT mefeebs, xolo Semdeg naTq-
vamia, rom „meore³��੒�įİ઄ĲİȡȠȢ���anu Zveli qarTuli „Semdgomi“, „mosamarTleobs da mxedarT-
mTavrobs“ (yauxCiSvili 1957: 129-130). Tu „Semdgomis“ samxedro funqcia wyaroebSi pirda-
pir aris miTiTebuli (leonti mroveli, armazis bilingva), berZnuli�ਲ�ਥʌȚĲȡȠʌ੾�±�saCivriT 
mimarTvas, saqmis sasamarTloSi gadacemas niSnavda, rac epitroposis, anu „Semdgomis“ fun-
qciebSi Sedioda da amanac hpova asaxva strabonis mier Semonaxul cnobaSi, rodesac igi „meo-
ris“ mosamarTleobis Sesaxeb laparakobs. rogorc „palatis mTavari“, erisTavTa mTavari 
Tavisi samamasaxliso funqciiT „bWe da mazavebeli“ unda yofiliyo. 

SeniSvnebi

1 rogorc iTqva, werili momzadebulia 1998 wels, xolo g. mamuliasTan pirad saubarSi ga-
moTqmuli wakiTxva T. yauxCiSvilma gamoaqveyna 1999 wels Semdegi redaqciiT: „mefis ... mama-
mZuZem� �ĲȡȠĳİઃȢ��da ezosmoZRvarma� �ਥʌȓĲȡȠʌȠȢ�� ����gaakeTebina Tvisi sazrdeliT (an saxsriT) mi-
wisqveSa gayvaniloba (an wyalsadeni) da abano (an wyalsadeni abanosTvis) da Seswira dedofal 
drakontiss“ (yauxCiSvili 1999: 27-32). aqve davamatebT, rom aRniSnuli warweris gansxvavebul 
wakiTxvas gvTavazobs qarTvelologi devid braundi, romelsac, g. mamuliasgan gansxvavebiT, 
warweraSi moxseniebul „trofimed“ ara anagranesis („trofeusis“) meuRle, aramed dedofali 
drakontisi miaCnia da rom termini „trofime“ mamamZuZis saxlis „gazrdils“ (his own nurtured) 
aRniSnavda (braundi 2002: 26, 27-34). (SeniSvna Cemia – t. a).

2 „mamamZuZis“ institutis genezisis da socialuri istoriis Sesaxeb dawvrilebiT ix. (mamulia 
1979: 66-75); (mamulia 1987: 75-80, 86-91).
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danarTi

„mamamZuZis“ institutis Sesaswavlad uaRresad sayuradRebo masala warmoCnda 
ukanaskneli wlebis arqeologiuri gaTxrebis Sedegad armazcixed wodebul „mTa qarTlis“ 
bagineTis kalTaze. 1993 da 1995 wlebis gaTxrebis dros aq aRmoCnda ori berZnulwarweri-
ani qviSaqvis stela, romelnic Sinaarsobrivad urTierTTan iyvnen dakavSirebuli da abanos 
kedelze iyvnen mimagrebuli. samwuxarod, 1993 wels aRmoCenili stela dazianebulia. amis 
gamo, Tavdapirvelad ganvixiloT 1995 wels aRmoCenili stela. am stelis berZnuli teqs-
ti ase iTargmnis: „armeniis vologesis qals, anagranesma, iberTa mefis, didi amazaspis tro-
feusma da epitroposma, sakuTari saxsriT (igulisxmeba aSenebuli – g. m.) abano miarTva“  
(yauxCiSvili 1998a: 35). 1993 wels aRmoCenili stela, rogorc vTqviT, dazianebulia. am 
stelaze uciloblad ikiTxeba bolo sami striqoni (yauxCiSvili 1996: 82-83), romelic ase 
iTargmnis: „viTarc trofimem drakontis dedofals miarTva“.

warweraSi moxseniebuli iberTa mefe didi amazaspi, rogorc Cans, ax. w. III saukunis 
60-iani wlebis damdegis qarTlis mefe amazaspi aris, rasac mxars uWeren arqeologiuri ma-
salebic, romelnic ax. w. III saukuniT TariRdebian. orive warweris Sinaarsidan Cans, rom 
somex vologesianTa gvaris asuls, saxelad drakontis, romelic mefe amazaspis meuRle da 
qarTlis dedofali iyo, amazasp mefis mamamZuZem (berZnulad – „trofeus“) da ezosmoZR-
varma (berZnulad – „epitropos“), saxelad anagranesma, sakuTari saxsrebiT aSenebuli abano 
miarTva (yauxCiSvili 1998b: 12), xolo igive saCuqari anagranesis meuRlem, qarTlis dedo-
fals – saxelad drakontis, viTarc „dedamZuZem“ (berZnulad – „trofime“) gaukeTa. warwer-
aSi xazgasmulia, rom anagranesma abano sakuTari saxsrebiT aaSena, radgan anagraness abanos 
asaSeneblad sagvareulo saxsrebi rom gamoeyenebina, anagranesis saxliSvilebs Tavisi sagva-
reulo qonebis saxsrebiT aSenebul abanoze pretenziebi gauCndebodaT da naCuqroba iurid-
iulad mtkice ver iqneboda. 

ZvelberZnulad�ĲȡȠĳİઃȢ�gamzrdels (mamakacs), mas, vinc kvebavs (mamakacs), xolo�ĲȡȩĳȚȝȘ�
gamzrdels (qals), mas, vinc kvebavs (qals) aRniSnavda, rac „mamamZuZisa“ da „dedamZuZis“ 
valdebulebas warmoadgenda. oSkis bibliaSi Semonaxul mefeTa IV wignSi 10.1 da 10.5-Si da-
mowmebuli termini „mamamZuZe“ bibliis ZvelberZnul TargmanSi – septuagintaSi� ĲȓࢡȘȞȠȢ�s 
Seesityveba, radgan ZvelberZnuli�ĲȓࢡȘȞȠȢ�ZvelberZnuli�ĲȡȠĳİઃȢ�is sinonimi aris. armazSi ax-
alaRmoCenil berZnul warwerebSi dadasturebuli terminebi�±�ĲȡȠĳİઃȢ�da�ĲȡȩĳȚȝȘ�septagin-
tuaSi uSualod ar gvxvdeba, magram maTi formanacvali termini�ĲȡȩĳȠȢ��rogorc mamrobiTi, 
iseve mdedrobiTi formiT dasturdebian. mefeTa IV wignis 11.2-Si moTxrobilia, Tu rogor 
ixsna iosabem mcirewlovani ioasi, „da damala igi da dedamZuZe misi“. qarTul „dedamZuZe“-s 
berZnul teqstSi Seesityveba�ĲȡȩĳȠȢ�i, igive termini, romelic�ĲȡȠĳİઃȢ�is da�ĲȡȩĳȚȝȘ�s forme-
biT gvxvdeba armazis axalaRmoCenil berZnul warwerebSi. ase rom, anagranesi da misi meuRle 
amazasp qarTlis mefis (ax. w. III s-is 60-iani wlebis damdegi) „mamamZuZe“ da „dedamZuZe“ rom 
iyvnen, eWvs ar iwvevs. 

1995 wels bagineTSi aRmoCenili warweris mixedviT, anagranesi amazasp iberTa mefis 
„trofeusi“ (anu „mamamZuZe“) da „epitroposia“. epitroposis instituti kargad cnobili in-
stitutia Zvel samyaroSi. igi meurves, gamgebels, mfarvels, prokurators aRniSnavda (pau-
lis enciklopedia 1909: 224-225). ase magaliTad, plutarqes mixedviT, „keisris epitroposi“ 
keisris moadgiled iTvleboda prokuratoris gagebiT. „epitroposi“ agreTve bWe iyo mo-
samarTlis mniSvnelobiT (ixileT berZnuli terminis�±�ਥʌȓĲȡȠʌȠȢ�is ganmartebebi Zveli ber-
Znuli enis leqsikonebSi). ufliswulis meurveoba mamamZuZeobidan rom gamomdinareobda, 
kargad Cans leonti mrovelisa da juanSeris cnobebidan, xolo mamamZuZe gamgebelic rom 
iyo leonti mroveli adasturebs, romlis mixedviT, mirian ufliswulis mamamZuZe mirvanozi 
agreTve gamgebelad iwodeba (yauxCiSvili 1955: 64-65).

anagranesi, rogorc vTqviT, ax. w. III saukunis 60-iani wlebis amazasp mefis epitropo-
si iyo. am mxriv yuradRebas imsaxurebs armazis bilingva (ax. w. II saukune), romelSic aseve 
epitroposis instituti ixsenieba. movitanoT Tavdapirvelad armazis bilingvis berZnuli 
teqsti: „serafiti, asuli zevax mcirisa pitiaxSisa, meuRle puplikios agripa pitiaxSis Zis 
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iodmanganisa, iberTa didi mefis qsefarnugis mravalTa gamarjvebaTa mompovebeli epitro-
pisa“ (wereTeli 1942: 16-17); (SaniZe 1941: 181-186). maSasadame, iberTa did mefe qsefarnugs 
„mravalTa gamarjvebaTa mompovebeli“ epitroposi hyolia, romelsac iodmangani erqva, da 
romelic, Tavis mxriv, puplikios agripa pitiaxSis Ze iyo. mivaqcioT yuradReba im garemoe-
bas, rom epitropi iodmangani pitiaxSis Ze iyo da epitropi iodmangani mraval gamarjvebaTa 
mompovebeli aris, anu am SemTxvevaSi epitropis samxedro funqcias esmeva xazi.

epitropis funqciis ufro reliefurad warmoCenis mizniT, amjerad movitanoT arma-
zis bilingvis arameuli teqsti: „me (var) serafiti, asuli zevaxisa, mcirisa pitiaxSisa (btxS) 
farsman mefisa, meuRle iodmanganisa – Zlevamosilisa da mravalis gamarjvebis mompovebeli 
rb Trbs-us xsefarnug mefisa – Zisa agrifa rb Trbs-us farsman mefisa“ (wereTeli 1942: 2-42). 
maSasadame, xsefarnug iberTa mefis epitropi iodmangani arameul teqstSi�UE�WUEৢ�d iwodeba 
da arameul teqstSic dadasturebulia, rom�UE�WUEৢ�iodmangani „Zlevamosil da mraval gamar-
jvebaTa mompovebeli“ iyo. amave dros berZnul teqstSi pitiaxSad moxseniebuli iodmanganis 
mama puplikios agripa, arameul teqstSi iberTa mefis – farsmanis�UE�WUEৢ�d iwodeba, anu qa-
rTlis mefeTa epitropi igive�UE�WUEৢ��rab Tarbacu) da igive pitiaxSi aris. arameul teqstSi 
rb – dids, ufross, mTavars, ufals aRniSnavda��WUEৢ�ki – ezos, SemosazRvrul adgils saxlisa 
da sasaxlis mniSvnelobiT. amitom aris, rom berZnuli�ਥʌȓĲȡȠʌȠȢ�bibliuri wignebis Zvelqa-
rTul TargmanebSi „ezo¡smoZRuars“ Seesityveba, xolo „ezoSi“ rogorc meurneoba-saxli, 
iseve saxli-sasaxle igulisxmeba xolme. qarTulSi sityva „darbazi“ warmoSobiT imave ar-
mazis bilingvis arameul teqstSi dadasturebuli� WUEৢ� �WDUEDৢX�Tarbacu)-dan momdinareobs. 
aqedanve gamomdinareobs, rom qarTlis mefeTa „mamamZuZeni“ amave dros qarTlis mefeTa 
„ezosmoZRvarni“ da pitiaxSebi, anu „didi erisTavebi“ iyvnen da radganac erisTavTa mTa-
vari saqmianoba mxedarTmTavrobaSi mdgomareobda, armazis bilingvaSi iodmangani „mraval 
gamarjvebaTa mompoveblad“ iwodeba kidec.

mamamZuZis institutis socialuri bunebis Sesacnobad uaRresad sayuradRebo cnobebi 
„moqceva¡ qarTlisa¡m“, arsen beris mier Sedgenilma „ninos cxovrebam“ (XII ) da misma per-
ifrazma Semogvinaxes. „moqceva¡ qarTlisa¡s“ mixedviT, rodesac aleqsandre makedonelma 
qarTli daipyro, „Tana-hyvanda aleqsandres mefesa azo¡, ZH arian qarTlisa mefisa¡, da mas 
miuboZa mcxeTa¡ sajdomad... xolo ese azo¡ warvida arian qarTlad, mamisa TKsisa, da warmoi-
yvana rva¡ saxli da aTni saxlni mama-mZuZeTani, da dajda Zuel mcxeTas... da ese iyo pirveli 
mefH mcxeTas Sina, azo¡, ZH arian qarTvelTa mefisa¡” (abulaZe 1964: 81-82). 

arsen beris mier Sedgenil „ninos cxovrebis“ cnobiT, rodesac aleqsandre makedoneli 
qarTlSi SemoiWra, „hyva Tana azove, Ze arian qarTvelTa mefisa¡, da misca queyana ese Cueni 
sameufod da samkKdrebelad... xolo ese azove warvida arian qarTlad mamisa TKsisa da war-
moiyvana muniT aTasi saxli mdabio¡ da moqalaqe dedebiT da yrmebiTurT maTiT da kualad 
aTi saxli mTavarTagan palatisaTa dedebiT da yrmebiTurT maTiT [... ] da ese azove ars pir-
veli mefe qarTvelTa“ (abulaZe 1971: 47).

igive adgili „ninos cxovrebis“ perifrazSi ase aris gadmocemuli: „maSin azoel war-
vida qarTlad arian mamisa TKsisa da warmoiyvana muniT aTasi saxli mdabio¡, da kualad aTi 
saxli mTavarTagan da yovliT dedawuliT maTiT [...] da ese azo pirveli mefe iyo qarTvel-
Ta¡“ (abulaZe 1971: 80). 

„moqceva¡ qarTlisa¡s“ mixedviT, azo mefea, romelsac garSemo „mamamZuZeni“ usxdnen, 
xolo arsen beris (XII) mier Sedgenil „ninos cxovrebaSi“ mamamZuZeT „palatis mTavarni“ 
enacvlebian, am ukanasknelis perifrazSi ki – „mTavarni“. maSasadame, mamamZuZe igive „pala-
tis mTavari“ aris, rac adasturebs ZvelqarTuli tradiciis siswores, romelic armazis 
bilingvaSi da bagineTze 1993-1995 wlebSi mopovebul epigrafikul masalaSi aisaxa. ax. w. III 
saukuneSi moRvawe qarTlis mefe amazaspis anagranes mamamZuZe (berZnulad – „trofeusi“) 
da epitropi imave saxls ekuTvnoda, romlis Sesaxeb cnobebi armazis bilingvam Semogvinaxa 
ax. w. II saukuneSi qarTlis samefo karze moRvawe puplikios agripasa da misi Zis – iodman-
ganis Taobaze. oriveni armazis bilingvis arameul teqstSi qarTlis mefeTa – farsmanisa 
da qsefarnugis�UE�WUEৢ��ebad ixseniebian. da radganac iodmangani armazis bilingvis berZnul 
teqstSi „epitropos“-ad iwodeba, naTeli xdeba, rom „moqceva¡ qarTlisa¡s“ mamamZuZe igive 
epitropos-rb Trbs da ezosmoZRvar-palatis mTavaria.1
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armazis bilingva ax. w. II saukunes ganekuTvneba, berZnuli warwerebi anagranes mama-
mZuZis Sesaxeb – ax. w. III saukunes, „moqceva¡ qarTlisa¡“ – X saukunes, xolo arsen beris mier 
Sedgenili „ninos cxovreba“ – XII saukunes. armazis bilingvas arsen beris mier Sedgenil 
„ninos cxovrebisgan“ aTi saukune aSorebs, socialur terminTa Sinaarsobrivi sizuste ki 
saukuneTa manZilze, erTi SexedviT, TiTqosda gancvifrebas unda iwvevdes. aSkaraa, rom „mo-
qceva¡ qarTlisa¡c“ da arsen beric socialur terminTa xmarebisas wyaroTa Zvel tradicias 
emyarebodnen. rogorc Cans, ax. w. V saukunis dasawyisSi Seqmnilma qarTulma damwerlobam 
imTaviTve SeiTvisa winamorbedi xanis warmarTuli qarTlis is qarTuli socialuri termi-
nologia, romelTac erovnuli damwerlobis uqonlobis gamo Zvel qarTlSi ucxo damwer-
lobebis saSualebiT gamoxatavdnen.

aRniSnuli mosazrebis dasturad SeiZleba Zv. w. I saukunis 60-iani da ax. w. I saukunis 20-
iani wlebis geografis – strabonis cnobebi movitanoT, romelnic iberTa socialur wyobas 
asaxaven. iberTa socialuri wyobis aRweraSi samefo fenis daxasiaTebisas straboni Tavda-
pirvelad aRwers, Tu ra samarTlebrivi principebiT xelmZRvanelobdnen iberebi, rodesac 
samefo fenidan TavianT mefeebs sxamdnen, xolo Semdeg straboni ambobs, rom amave samefo 
fenaSi „meore��੒�įİ઄ĲİȡȠȢ��mosamarTleobs da mxedarTmTavrobs“ (yauxCiSvili 1957: 129-130). 
berZnul� įİ઄ĲİȡȠȢ�s ZvelqarTulad „Semdgom“-ad Targmnidnen xolme, saidanac Cans, rom 
straboni „deuteros“-SemdgomSi iberiis mefis „Semdgom“-s, anu „meore“ pirs gulisxmobs, 
romelic „mosamarTleobs da mxedarTmTavrobs“ (mamulia 1979: 86-88); (axalaia 1991: 112-114). 

mefis „Semdgomis“ instituti kargad aris cnobili qarTlis samefoSi, radgan mis Ses-
axeb cnobebi leonti mrovelma da juanSerma Semogvinaxes. leontis TqmiT, farnavazma qar-
Tlis samefos daarsebisas qveynis saerisTavoebad dayofisas, erTi erisTavi „daadgina spas-
petad da misca tfilisiTgan da aragKTgan vidre tasiskaramde da fanvaradmde, romel ars 
Sida qarTli. da ese spaspeti iyo Semdgomadve winaSe mefisa, mTavrobiT ganagebdis yovelTa 
erisTavTa zeda“ (yauxCiSvili 1955: 26). 

qarTlis mefeTa spaspetni, anu „Semdgomni“, rogorc araerTgzis aRvniSneT, qarTlis 
mefeTa „mamamZuZeni“ iyvnen da qarTlis monarqTa darad taxtze rom isxdnen, juanSeris cno-
bidan Cans: qarTlis taxtze asvlisas vaxtang gorgasalma juanSeris TqmiT, „mouwoda yov-
elTa warCinebulTa qarTlisaTa, da Semokribna yovelni qalaqad. da ganmzada mefeman sax-
li erTi da dajda saydarTa zeda maRalTa, xolo juanSer spaspeti da ornive episkoposni 
dasxdes saydarTave, da sxuani yovelni erisTavni dasxdes selebiTa“ (yauxCiSvili 1955: 147). 
maSasadame, qarTlis mefis „Semdgomi“, spaspeti da erisTavTa mTavari mefe-monarqiviT tax-
tze zis, oRond misi taxti monarqis taxtiviT maRali ar aris. mefis darad taxtze jdoma mas 
erisTavTagan gamoarCevs da aqedan gamomdinare igi erisTavTa mTavaria, xolo misi taxtis 
qveiToba monarqis taxtTan SedarebiT mas faqtiurad vice-mefis funqciebs aniWebs (mamulia 
1979: 86-88); (axalaia 1991: 112-114) da es SeumCneveli ar darCaT imaT, visi cnobebic daedo 
safuZvlad strabonis Txrobas iberTa socialuri wyobilebis Sesaxeb. strabonis cnobas 
„devterosis“, anu qarTlis mefis „Semdgomis“ mxedarTmTavrobis Sesaxeb leonti mrovelis 
cnoba uWers mxars, romelic qarTlis mefeTa „SemdgomT“ – erisTavTa mTavrebs, spaspetebad 
asaxelebs. xolo strabonis im cnobis sizuste, romelic „devteross“, anu qarTlis mefis 
„Semdgoms“ mosamarTled gulisxmobs, armazis bilingvidan da 1995 wels bagineTSi aRmo-
Cenili berZnuli warweridan Cans. am warwerebSi qarTlis mefis „Semdgomi“ „epitroposad“ 
iwodeba, xolo epitroposis erT-erT funqciad ZvelberZnul wyaroebSi momrigebel-mo-
samarTleoba aris dasaxelebuli.

rogorc aRvniSneT, qarTlis mefeTa „mamamZuZeni“ amave dros „palatis mTavarni“ iyvnen. 
„palati“ laTinuridan bizantiuri berZnulis gziT qarTulSi nasesxebi sityva aris. maSasa-
dame, mamamZuZeni „palats“, anu sasaxles edgnen TavSi da „mTavrebadac“ iwodebodnen. amitom 
aris, rom ZvelqarTul wyaroebSi „mamamZuZe“ palatis mTavarsa da mTavars enacvleba. mama-
mZuZeobis monacvleoba „palatis mTavarTan“ da „mTavarTan“ miuTiTebs, rom mamamZuZeobis 
institutis Semosvla aRmosavleT saqarTvelos miwa-wyalze aq mosaxle tomTa socialuri 
ganSrevebis gzaze Sedgomis Sedegi iyo, radgan ZvelqarTul wyaroebSi „sefed“ iwodeboda 
sasaxled (taZar-palatad) gadaqceuli „saxli“, xolo „mTavrad“ ki – patriarqaluri saxlis 
– „naTesavis“ „Tavi“ (mama-uxucesi).
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guram mamulia

ON TWO GREEK INSCRIPTIONS FROM THE “KARTLI 
MOUNTAIN”* 

Guram Mamulia 

In 1993 and 1995 in the course of excavations at the “Kartli Mountain” (later Armaztsikhe), at its Bag-
ineti slope, (near the town of Mtskheta, Georgia), two stone plaques with Greek inscriptions on them were 
unearthed, both of them are substantially similar in contents and were attached to the wall of the roman type 
bath-building. 

7KH�SXUSRVH�RI�WKLV�UHVHDUFK�SDSHU�LV�WKH�DQDOLV\V�RI�WKH�VRFLDO�LQVWLWXWLRQV�RI�ĲȡȠĳİઃȢ�DQG�ĲȡȩĳȚȝȘ�DW-
tested in the inscriptions. 

The inscription #��VD\V�WKDW�$QDJUDQHV��ZKR�ZDV�WKH�ĲȡȠĳİઃȢ�DQG�ਥʌȓĲȡȠʌȠȢ�RI�WKH�,EHULDQ�.LQJ��GHGL-
cated bath-building made with his own resources to the daughter of the family of Vologaeses of Armenia, who 
was the Queen of Iberia and the wife of Great Amazaspus, King of Iberians. Inscription #2 attests the name 
RI�WKH�TXHHQ�RI�,EHULD��.DUWOL��±�'UDNRQWL�DQG�DGGLWLRQDOO\�LW�LQIRUPV�XV�WKDW�WKH�ZLIH�RI�WKH�ĲȡȠĳİઃȢ�$QDJUDQHV�
�KHU�QDPH�UHPDLQV�XQNQRZQ���DV�EHLQJ�ĲȡȩĳȚȝȘ��PDGH�WKH�VDPH�JLIW�WR�4XHHQ�'UDNRQWL��

,Q�WKLV�FDVH��WKH�VRFLDO�WHUPLQRORJ\�DWWHVWHG�LQ�WKH�LQVFULSWLRQV�DUH�RI�WKH�VLJQL¿FDQW�DWWHQWLRQ��$QDJUDQHV�
EHDUV�WKH�WLWOH�ĲȡȠĳİઃȢ�DQG�ਥʌȓĲȡȠʌȠȢ�RI�WKH�.LQJ�$PD]DVSXV�RQ�WKH�LQVFULSWLRQ�QR�����ZKLOH�LQVFULSWLRQ�QR���
SURYLGHV�RQH�PRUH�VRFLDO�LQVWLWXWLRQ�RI�ĲȡȩĳȚȝȘ�

,Q�*UHHN��ĲȡȠĳİઃȢ�UHIHUHV�WR�WKH�PDOH�QXUWXUHU��L�H��KH�ZKR�IHHGV��DQG�ĲȡȩĳȚȝȘ�±�IHPDOH�QXUWXUHU��L�H��
VKH�ZKR�IHHGV��'HVSLWH�WKH�IDFW�WKDW�ĲȡȠĳİઃȢ�DQG�ĲȡȩĳȚȝȘ�DUH�QRW�DWWHVWHG�LQ�WKH�6HSWXDJLQW��KRZHYHU��WKHLU�
V\QRQ\PRXV� WHUPV� ±� ĲȡȩĳȠȢ� DQG� ĲȓࢡȘȞȠȢ� DUH� FRQ¿UPHG� WKHUH�� ,Q� ROG� *HRUJLDQ� WUDQVODWLRQV� RI� WKH� %LEOH��
„mZuZe“ [m܌u܌e] – nurture (Isaia 49.23), „mamamZuZe“ [mamam܌u܌e] – foster-father (IV Kings, 10.1; 10.5) 
and „dedamZuZe“ [dedam܌u܌e] – foster-mother (IV Kings, 11.2) are corresponding to them. So, there is no 
doubt that Anagranes and his wife were the „mamamZuZe“-mamam܌u܌e -(foster-father”) and „dedamZuZe“-
dedam܌u܌e-(foster-mother) of King Amazaspus of Iberia (c. 60s of 3rd century AD) respectively.

,Q�DGGLWLRQ��ZKLOH�WKH�LQVWLWXWLRQ�RI�ਥʌȓĲȡȠʌȠȢ�LV�DWWHVWHG�DW�WKH�,EHULDQ�UR\DO�FRXUW���QG�FHQWXU\�$'��LQ�
WKH�*UHHN�LQVFULSWLRQ�RI�WKH�$UPD]L�ELOLQJXD��WKH�LQVWLWXWH�RI�WKH�ĲȡȩĳȠȢ__ĲȡȩĳȚȝȘ�¿UVW�DSSHDUHG�LQ�WKH�DERYH�
inscriptions. Consequently, Bagineti inscriptions provide valuable control material about the structure of the 
UR\DO�FRXUW�RI�,EHULD��DV�WKH\�GLUHFWO\�FRQ¿UP�WKH�DFFXUDF\�RI�WKH�*HRUJLDQ�KLVWRULFDO�WUDGLWLRQ��/HRQWL�0URY-
eli, Juansheri, “Conversion of Kartli”) regarding the existence of the social institution of “fosterage” („mama-
mZuZe“-mamam܌u܌e) in ancient Kartli (Iberia).

$FFRUGLQJ�WR�WKH�$UPD]L�ELOLQJXD���QG�FHQWXU\�$'���,EHULDQ�.LQJ�.VHSDUQXJ�KDG�WKH�ਥʌȓĲȡȠʌȠȢ��6WHZ-
ard) // ezo¡smoZRvari-ezoys mo܌ȖYDUL��+HDG�RI�FRXUW��,RGPDQJDQ��ZKR�LQ�WKH�$UDPDLF�WH[W�LV�UHIHUUHG�WR�DV�
WKH�UE�WUEৢ��+HDG�RI�WKH�SDODFH���)RU�KLV�SDUW��,RGPDQJDQ¶V�IDWKHU��3XSOLNLRV�$JULSSD��LV�WKH�³UDE�WDUEDৢX´�DQG�
9LWD[H�RI�WKH�NLQJ�3DUVPDQ��,Q�WKH�QHZO\�GLVFRYHUHG�LQVFULSWLRQ�QR�����WKH�ਥʌȓĲȡȠʌȠȢ��VWHZDUG��LV�WKH�IRVWHU�ID-
WKHU��ĲȡȩĳȠȢ�±�mamam܌u܌e). According to the Armazi bilingua and the newly discovered Greek inscriptions, 
the Iberian kings – Parsman, Kseparnug and Amazaspus had foster-fathers („mamamZuZe“-mamam܌u܌e) – Pup-
likius Agrippa, Iodmangan and Anagranes. Accordingly, Puplikius Agrippa, Iodmangan and Anagranes, as 
the “foster-fathers” of kings of Kartli, belonged to the one and the same noble house. Consequently, the wife 
of Anagranes, as the queen of the foster-father’s house, was the foster-mother („dedamZuZe“-dedam܌u܌e // 
ĲȡȩĳȚȝȘ��RI�'UDNRQWL�±�WKH�4XHHQ�RI�.DUWOL�

6WUDER¶V�HYLGHQFHV�WKDW�WKH�FRPPDQGHU�LQ�FKLHI�ZDV�WKH�įİ઄ĲİȡȠȢ��WKH�VHFRQG��RI�,EHULDQ�NLQJ��FRQ¿UPV�
the accuracy of the Georgian historical tradition (Leonti Mroveli, Juansheri) that King’s „spaspeti“-spaspeti 
(commander-in-chief) was the second person after the king („Semdgomi³�ãHPGJRPL���RU�YLFH�NLQJ��7KH�IRV-
terage (mamam܌u܌e��RI�WKH�ãHPGJRPL�DQG�RI�WKH�&RPPDQGHU�LQ�&KLHI��spaspeti-spaspeti��LV�FRQ¿UPHG�E\�
WKH�QHZO\�GLVFRYHUHG�LQVFULSWLRQV�DW�%DJLQHWL��ZKHUH�ĲȡȠĳİઃȢ��IRVWHU�IDWKHU��LV�ਥʌȓĲȡȠʌȠȢ��VWHZDUG��DV�ZHOO�� 
Accordingly, Puplikios Agrippa, Iodmangan and Anagranes belonged to the one and the same noble fam-
ily, and as the “foster-fathers” of the kings of Kartli, they were „Semdgomi³� �ãHPGJRPL��įİ઄ĲİȡȠȢ�RI� WKH�
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king, spaspeti (commander-in-chief), “ezoys mo܌ȖYDUL´��ਥʌȓĲȡȠʌȠȢ�±�UDE�WDUEDৢX���DQG�DV�RXWVWDQGLQJ�DQG�JUHDW�
dukes, they were also called as Vitaxe („pitiaxSi“ – SLWLD[ãL). 

* In the personal archive of the eminent Georgian historian Guram Mamulia is available the unpublished 
paper devoted to study of two Greek inscriotions found in Mtskheta and the text containing discussion 
on interpretation of these inscriptions as historical sources. T. Akhalaia prepared both texts f or publica-
WLRQ��WKH�¿UVW�RQH�DV�SDSHU�DQG�WKH�VHFRQG�DV�DSSHQGL[��7KH�WLWOH�RI�WKH�SDSHU��QRWHV�DQG�UHIHUHQFHV�DQG�
also summaries belongs to him. 


